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MARKTGEMEINDE MALS
Autonome Provinz Bozen - Südtirol

COMUNE DI MALLES VENOSTA
Provincia Autonoma di Bolzano – Alto Adige

Beschluss des
Gemeindeausschusses

Delibera
della Giunta comunale

Sitzung vom  -  Seduta del: 28.01.2014 Uhr  -  Ore: 15:00

Im Sinne des geltenden E.T.G.O. wurden für heute,
im  üblichen  Sitzungssaal,  die  Mitglieder  dieses
Gemeindeausschusses einberufen

Ai sensi del vigente T.U.O.C. sono stati convocati
per oggi, nella solita sala delle riunioni, i membri di
questa Giunta comunale.

Anwesend sind: Sono presenti:

abwesend entsch.
assente giustificato

abwesend unentsch.
assente  ingiustif.

Mag. (FH) Ulrich VEITH Bürgermeister Sindaco   

Dr. Sibille TSCHENETT Vizebürgermeisterin Vicesindaca   

Joachim THEINER Gemeindereferent Assessore   

Josef THURNER Gemeindereferent Assessore   

Dr. Marion JANUTH Gemeindereferentin Assessore   

Andreas HEINISCH Gemeindereferent Assessore X  

Beistand leistet die Generalsekretärin Assiste la Segretaria generale

Dr. Monika Platzgummer Spiess

Nach  Feststellung  der  Beschlussfähigkeit,  über-
nimmt 

Constatato che il numero degli intervenuti è suffi-
ciente per la legalità dell'adunanza,

Mag. (FH) Ulrich  Veith

in ihrer Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz.

Der Ausschuss behandelt folgenden

nella  sua  qualità  di  Sindaco  ne  assume  la
presidenza.

La Giunta passa alla trattazione del seguente

G E G E N S T A N D : O G G E T T O :

Genehmigung des Dreijahresplanes (2014
– 2016) zur Korruptionsprävention gemäß
Gesetz 190/2012

Approvazione  del  piano  triennale  (2014  –
2016) di prevenzione della corruzione di cui
alla legge n. 190/2012



Vorausgeschickt,  dass  die  kürzlich  erlassenen
Gesetzesbestimmungen  zur
Korruptionsbekämpfung  in  der  öffentlichen
Verwaltung  eine  Reihe  von  spezifischen
Vorbeugungsmaßnahmen  vorsehen,  die
einschneidende  Auswirkungen  auf  Organisation
und  Arbeitsverhältnisse  der  öffentlichen
Verwaltungen und Gebietskörperschaften haben;

Premesso  che  le  recenti  disposizioni  normative
volte a combattere i  fenomeni di corruzione nella
P.A. prevedono una serie di specifiche misure di
prevenzione  che  ricadono  in  modo  notevole  e
incisivo sull’organizzazione e sui rapporti di lavoro
di  tutte  le  amministrazioni  pubbliche e degli  enti
territoriali;

Dass im Jahr 2012 das Gesetz Nr. 190/2012 mit
Bestimmungen  zur  Vorbeugung  und
Unterdrückung von Korruption und Illegalität in der
öffentlichen  Verwaltung  auch  den  Gemeinden
verbindlich  vorgeschrieben  hat,  Pläne  zur
Prävention der Korruption zu erstellen;

Che  nel  2012  la  L.  n.  190  (Disposizioni  per  la
prevenzione  e  la  repressione  della  corruzione  e
dell'illegalità  nella  Pubblica  Amministrazione)  ha
imposto che anche i Comuni si dotino di Piani di
prevenzione della corruzione;

Dass die Vereinigte Staat-Regionen-Konferenz am
24.07.2013  das  vorgesehene  Übereinkommen
getroffen hat, das als Frist für die Einführung des
Korruptionsbekämpfungsplans  durch  die
Verwaltungen den 31. Januar 2014 festlegt;

Che  la  Conferenza  Unificata  Stato  regioni  del
24/07/2013 ha sancito la prevista intesa la quale
ha definito che il 31 gennaio 2014 sarà il termine
ultimo entro il  quale le Amministrazioni dovranno
approvare il Piano Anticorruzione;

Nach  Einsicht  in  den  Beschluss  des
Gemeinderates Nr. 6 vom 27.03.2013 mit welchem
die Gemeindesekretärin als Verantwortliche für die
Vorbeugung  und  Bekämpfung  der  Korruption
ernannt worden ist;

Vista la deliberazione del Consiglio comunale n. 6
del 27.03.2013 con la quale la segretaria comunale
è stata nominata responsabile della prevenzione e
repressione della corruzione;

Nach  Einsicht  in  das  Rundschreiben  der
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol   Nr.  5  vom
15. Oktober 2013;

Vista  la  circolare  della  Regione  Autonoma
Trentino-Alto Adige n. 5 del 15 ottobre 2013;

Nach Einsicht in die sog. „Kurzinfo“ des Südtiroler
Gemeindenverbandes  Nr.  41/2013  vom
20.12.2013;

Vista  la c.d.  “informazione breve”  n.  41/2013 del
20/12/2013 del Consorzio dei Comuni;

Nach Einsicht in den Dreijahresplan (2014 – 2016)
zur  Korruptionsprävention  mit  den  beiden
Anhängen  „Risikokatalog/-verzeichnis  mit
vorbeugenden  und  korrigierenden  Maßnahmen,
Indikatoren  und  Verantwortlichkeiten“,  sowie
„Gesetzesanhang“;

Visto  il  piano il  piano triennale (2014 – 2016) di
prevenzione  della  corruzione  con  i  due  allegati
“mappa/registro dei rischi con le azioni preventive
e correttive, tempi e responsabilità” e “appendice
normativa”;

Festgestellt,  dass  die  vorliegende  Maßnahme  in
die Zuständigkeit des Gemeindeausschusses fällt;

Constatato  che  l'assunzione  della  presente
delibera è di competenza della Giunta comunale;

Als notwendig erachtet, vorliegenden Beschluss für
unverzüglich  vollstreckbar  zu  erklären,  damit  die
notwendige Veröffentlichung und Übermittlung des
Planes termingerecht erfolgen kann;

Ritenuto  necessario  dichiarare  la  presente
deliberazione  immediatamente  esecutiva,  per
permettere che la pubblicazione e la trasmissione
del piano avvengano entro i termini previsti;

nach  Einsichtnahme  in  die  zustimmenden
Gutachten gemäß Art. 81 des E.T.G.O., genehmigt
mit D.P.Reg. vom 01.02.2005, N. 3/L;

visti  i  pareri  positivi  ai  sensi  dell'art.  81  del
T.U.O.C., approvato con D.P.Reg. 01.02.2005, n.
3/L;

nach Einsichtnahme in  die geltende Satzung der
Gemeinde Mals;

visto il vigente statuto del Comune di Malles;

nach  eingehender  Diskussion  und  nach
Einsichtnahme in  den geltenden ETGO sowie  in
den HVA 2013;

dopo ampia discussione e visto il  vigente TUOC
nonché il bilancio di previsione 2013;



b e s c h l i e ß t
la  GIUNTA  COMUNALE  ad  unanimità  di  voti
espressi legalmente:

DER  GEMEINDEAUSSCHUSS  mit
Stimmeneinhelligkeit in gesetzlicher Form:

d e l i b e r a

1. den von der Generalsekretärin in ihrer Funktion
als  Verantwortliche  für  die  Vorbeugung  und
Bekämpfung der Korruption vorgelegten Drei-
jahresplan (2014 – 2016) zur Korruptionsprä-
vention mit den beiden Anhängen „Risikokata-
log /-verzeichnis mit vorbeugenden und korri-
gierenden Maßnahmen, Indikatoren und Ver-
antwortlichkeiten“, sowie „Gesetzesanhang“ im
Sinne des Gesetzes n. 190/2012 zu genehmi-
gen;

1. di approvare il piano triennale (2014 – 2016) di
prevenzione della corruzione di cui alla legge n.
190/2012 con i due allegati “mappa/registro dei
rischi  con  le  azioni  preventive  e  correttive,
tempi e responsabilità” e “appendice norma-
tiva” presentato dalla segretaria comunale nella
sua funzione di responsabile della prevenzione
e repressione della corruzione;

2. festzuhalten, dass genannter Plan auf der insti-
tutionellen Internetseite  der  Gemeinde veröf-
fentlicht und der Abteilung für das  öffentliche
Verwaltungswesen  mittels  email
(piani.prevenzionecorruzione@funzionepub
blica.it)  durch  Angabe  des  entsprechenden
Links  mitgeteilt  wird,  wobei  der  vorgeschrie-
bene Betreff „comunicazione del P.T.P.C“ (Mit-
teilung des dreijährigen Plans zur Prävention
der Korruption) anzugeben ist;

2. di dare atto che detto piano viene pubblicato
sul sito istituzionale del Comune e trasmesso
al  dipartimento  della  funzione  pubblica
(piani.prevenzionecorruzione@funzionepub
blica.it ) mediante indicazione del link, ripor-
tando nell'oggetto della email la dicitura richie-
sta “comunicazione del P.T.P.C” (Piano Trien-
nale di prevenzione della corruzione);

3. festzuhalten, dass die Anwendung des Planes
und seine Aktualisierungen den MitarbeiterIn-
nen und Angestellten  zur  Kenntnis  gebracht
werden;

3. di dare atto che l’adozione del piano ed i suoi
aggiornamenti  sono  comunicati  a  ciascun
dipendente e collaboratore;

4. der vorliegende Beschluss wird nach einer
eigenen  Abstimmung  mit  einstimmigem
Ausgang gemäß Art. 79 des E.T.G.O. i.g.F.
für sofort vollstreckbar erklärt.

4. in  seguito  al  voto  separato  espresso
all'unanimità  la  presente  deliberazione
viene dichiarata immediatamente esecutiva
ai sensi dell'art. 79 del T.U.O.C. vigente.

RECHTSMITTELBELEHRUNG

Gegen  diesen  Beschluss  kann  während  des
Zeitraums seiner Veröffentlichung Einspruch beim
Gemeindeausschuss und innerhalb von 60 Tagen
ab  Vollstreckbarkeit  desselben  beim  Regionalen
Verwaltungsgerichtshof in Bozen Rekurs eingelegt
werden.  Im  Bereich  der  öffentlichen
Auftragsvergabe  beträgt  die  Rekursfrist  30  Tage
(Art. 119 und 120, GvD N. 104/2010).

AUTORITÀ E TERMINE PER RICORRERE

Contro  la  presente  deliberazione  può  essere
presentato opposizione alla giunta comunale entro
il  periodo  di  pubblicazione  e  entro  60  giorni
dall’esecutività della stessa può essere presentato
ricorso  al  Tribunale  di  giustizia  amministrativa  di
Bolzano.  Nell'ambito  dell'affidamento  pubblico  il
termine entro quale ricorrere è di 30 giorni (art. 119
e 120 D.Lgs. n. 140/2010).
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Gutachten im Sinne des Art. 81 der geltenden
Gemeindeordnung (D.P.Reg. 3/L/2005)

Pareri ai sensi dell’art. 81 del vigente ordinamento
dei Comuni (DPReg 3/L/2005)

Der/Die  Unterfertigte  erteilt  sein/ihr  zustimmendes
Gutachten hinsichtlich  der  fachlichen  Ordnungs-
mäßigkeit der vorliegenden Beschlussvorlage.

Il/La  sottoscritto/a  esprime  parere  favorevole in
ordine alla regolarità tecnica sulla presente proposta di
deliberazione.

Die Generalsekretärin La Segretaria generale

gez.- f.to  Dr. Monika Platzgummer Spiess

________________________

Der/Die  Unterfertigte  erteilt  sein/ihr  zustimmendes
Gutachten hinsichtlich  der  buchhalterischen
Ordnungsmäßigkeit  der  vorliegenden  Beschluss-
vorlage  und  bestätigt  die  finanzielle  Deckung  der
Ausgabe.

Il/La  sottoscritto/a  esprime  parere  favorevole in
ordine alla regolarità contabile sulla presente proposta
di  deliberazione  ed  attesta  la  copertura  finanziaria
della spesa.

Die Verantwortliche des Finanzdienstes La responsabile del servizio finanziario

gez.- f.to  Edeltraud Patscheider

________________________

Verpflichtung
Impegno

Feststellung Nr..

Accertamento n.
pagato con mand.
bezahlt mit Mand. 

Kapitel
Capitolo

Gelesen, genehmigt und gefertigt. Letto, confermato e sottoscritto.

Der Bürgermeister – Il Sindaco
gez.- f.to  Mag. (FH) Ulrich  Veith

Die Generalsekretärin – La Segretaria generale
gez.- f.to  Dr. Monika Platzgummer Spiess

VERÖFFENTLICHUNG PUBBLICAZIONE

Dieser  Beschluss  wird  heute  und  für  10
aufeinanderfolgende Tage an der Amtstafel  und auf
der Internetseite der Gemeinde Mals veröffentlicht.

La presente delibera viene pubblicata oggi e per 10
giorni  consecutivi  all'Albo Pretorio  e sul  sito  internet
del Comune di Malles Venosta.

31.01.2014

Die Generalsekretärin – La Segretaria generale
gez.- f.to  Dr. Monika Platzgummer Spiess

____________________________

VOLLSTRECKBARKEIT ESECUTIVITÀ

Vorliegender  Beschluss  ist  für  unmittelbar
vollstreckbar erklärt worden am

La  presente  delibera  è  stata  dichiarata
immediatamente esecutiva in data

28.01.2014 

Die Generalsekretärin – La Segretaria generale
gez.- f.to  Dr. Monika Platzgummer Spiess

____________________________

Für  die  Übereinstimmung  der  Abschrift  mit  der
Urschrift  auf  stempelfreiem  Papier  für
Verwaltungszwecke.

Per  copia  conforme  all'originale,  rilasciata  in  carta
libera per uso amministrativo

Die Generalsekretärin – La Segretaria generale
Dr. Monika Platzgummer Spiess


